
 

 

Davide Ricca       Linguistica tipologica a.a. 2018-2019 

 

Programma e riferimenti bibliografici per il corso 
 
I materiali che fanno parte del programma del corso (tranne il manuale di Corbett e le carte del WALS e 

dell’AIS) sono tutti disponibili nella cartella Drive “Materiali per Linguistica tipologica 2019”, condivisa 

con tutti gli studenti iscritti al corso. Gli eventuali studenti non frequentanti devono contattare il docente per 

mail in modo da accedere alla condivisione.  

 

1) Le seguenti parti del manuale di Greville Corbett, Gender, Cambridge, Cambridge University Press 1991: 

- cap. 1; 

- cap. 2 (Gender assignment I): tutto tranne il § 2.2.3 (Ket), la fine del §2.2.5 (dal fondo di p. 26 alla fine: 

fare solo la parte relativa al lak) e il § 2.2.6 (Other partially semantic systems); 

- cap. 3 (Gender assignment II): tutto tranne i §§ 3.2.2 (Hausa), 3.2.3 (Godie and other Kru languages) e 

3.2.4 (Yimas);  

- cap. 4 (The psycholinguistic status of gender assignment): il solo § 4.1 (Borrowings), fino a p. 82, da 

confrontare con gli  articoli di A.M. Thornton al punto 3); 

- cap. 5 (Gender agreement): tutto tranne i seguenti: gli esempi di lingue caucasiche all’interno del § 5.1;  

l’intero §5.2 (The form of gender agreement) e sottoparagrafi;  il § 5.3.3 (Interaction with person);  

 - cap. 6 (Establishing the number of genders): tutto tranne il § 6.4.5 (Consistent agreement patterns) e 

sottoparagrafi, e il § 6.4.6 (inoltre senza entrare nei dettagli degli esempi di inquorate genders forniti al § 

6.4.3);  

- cap. 7 (Target genders): tutto tranne i seguenti: il § 7.1.2 (Types of syncretism; invece sì il § 7.1.3 sulla 

diacronia); l’intero § 7.2.2 (per gli esempi basta infatti la parte introduttiva nel § 7.2.1); invece sì i successivi 

paragrafi sull’accordo neutrale, cioè tutto il resto del § 7.2);   

- cap. 8 (The Agreement Hierarchy):̣ il § 8.1.1 fino a p. 232 (tranne l’esempio “esotico” a p. 229); il § 8.1.2 

tutto; niente dei successivi § 8.2 e § 8.3; 

- cap. 9 (Gender resolution rules): tutto tranne gli esempi della lingua caucasica archi alle pp. 271-273 e 

quelli della lingua bantu chichewa alle pp. 276-278. NB. Le affermazioni di Corbett (1991) sull’esistenza di 

lingue con regole di risoluzione solo sintattiche vanno però riviste alla luce delle pagine di Corbett, 

Agreement (2006), pp. 258-263, fornite nella cartella Drive. 

- cap.10 (Generalizations and prospects): solo i §§ 10.2.1 (The rise of gender systems) e 10.3.2 (The function 

of gender). NB. Per un esempio di un classificatore che presenta già un fenomeno di accordo (quindi, in 

sostanza, costituisce un genere, si veda l’es. (7) in Corbett, Agreement (2006: 269), anch’esso fornito nella 

cartella Drive. 

Il manuale di Corbett è reperibile in consultazione alla BAC della biblioteca Melchiori. 

 

2) Le seguenti parti tratte da M. Loporcaro, Gender from Latin to Romance. History, Geography, Typology, 

Oxford, Oxford University Press 2018, tutte presenti nella cartella Drive: 

- sistemi convergenti, accordo neutrale e sottogeneri (da parti dei capp. 3, 4 e 8) 

- diacronia dei sistemi a 4 generi e varietà romanze antiche (da parti dei capp. 6 e 7) 

- il caso dell’asturiano (buona parte del cap. 5 e alcune pagine del cap. 7). 

 

3) I seguenti articoli o capitoli di libro, tutti presenti nella cartella Drive, con parti escluse esplicitamente 

indicate: 

Acquaviva, P. (2002), “Il plurale in –a come derivazione lessicale”, Lingue e Linguaggio 2: 295-326. 



 

 

Audring, J. (2013), “A pronominal view of gender agreement”, Language Sciences 35(1): 32-46. 

Claudi, U. (1997), “Some thoughts on the origin of gender marking”, in R. K. Herbert. (ed.), African 

linguistics at the crossroads, Cologne: Köppe, pp. 63–74. 

Dahl, Ö. (2000), “Animacy and the notion of semantic gender”, in B. Unterbeck e M. Rissanen (eds.)¸ 

Gender in Grammar and Cognition. Berlin: Mouton de Gruyter, pp. 99-115. 

Loporcaro, M. e Paciaroni, T. (2011), “Four-gender systems in Indo-European”, Folia Linguistica 45(2): 

389-434. 

Luraghi, S. (2009), “The origin of the feminine gender in PIE: An old problem in a new perspective”, in V. 

Bubenik, J. Hewson and S. Rose (eds.), Grammatical Change in Indo-European Languages, 

Amsterdam and Philadelphia: Benjamins, pp. 3-13.  

Paciaroni, T. e Loporcaro, M. (2018), “Overt gender marking depending on syntactic context in Ripano”, in 

S. Fedden, J. Audring and G. Corbett (eds.), Non-canonical gender systems, Oxford: Oxford 

University Press, pp. 147-175. 

Rose, F. (2018), “A typology of languages with genderlects and grammatical gender”, in S. Fedden, J. 

Audring and G. Corbett (eds.), Non-Canonical Gender Systems, Oxford: Oxford University Press, pp. 

211-246. 

Thornton A. M. (2001), “Some reflections on gender and inflectional class assignment in Italian”, in Ch. 

Schaner-Wolles, J.R. Rennison, and F. Neubarth (eds.), Naturally! Linguistic studies in honour of 

Wolfgang Ulrich Dressler, Torino: Rosenberg & Sellier, 2001, pp. 479-487. 

Thornton, A. M. (2003),  “L’assegnazione del genere ai prestiti inglesi in italiano”, in A. V.Sullam Calimani 

(a cura di), Italiano e inglese a confronto,  Firenze: Cesati, 2003, pp. 57-86. 

 

 

4) I materiali e schemi già distribuiti in fotocopia a lezione, ma comunque inclusi nella cartella Drive e 

raggruppati nei files seguenti: 

 

a) sistemi di genere complessi in italoromanzo (e in asturiano); 

 

b) cartografia del neutro di massa italoromanzo. 

 

 

5) Le tre  carte del WALS relative al genere curate da G. Corbett (reperibili in rete al sito wals.info), insieme 

ai relativi testi di accompagnamento: 

30 Number of Genders  

31 Sex-based and Non-sex-based Gender Systems   

32  Systems of Gender Assignment. 

 

 

 6) Le seguenti carte dell’AIS, consultabili al sito Navigais:  http://www3.pd.istc.cnr.it/navigais-web/ 

 

88 – il sangue 

758 – il tabacco 

808  – il santo 

928 – il fumo 

1009 – il sale 

1159 – il miele 

1199 – il latte 

1396 – il fieno 

1445 – il grano. 

 

http://wals.info/chapter/30
http://wals.info/chapter/31
http://wals.info/chapter/32

